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досліджуваних першотворів. У перекладах питома вага адвербіальних ОР в широкому значенні в 

середньому дещо збільшується (приблизно на 1%) за рахунок значної кількості випадків рекатегоризації 

та дописок у формі адвербіальних ОР, здійснених перекладачами, пор.: {5} La chaleureuse odeur des 

cavales d'Épire / Inquiétait parfois ma course ou mon sommeil [Heredia 1990, 24] → І лиш епірської кобили 

дух неситий / Мене роз'ятрював і наяву, і в снах [Ередіа 2001, с. 58] (у М. Москаленка); {3’} Tout à coup et 

comme par jeu // Mademoiselle qui voulûtes // Ouïr se révéler un peu // Le bois de mes diverses flûtes 

[Малларме 2001, с. 94] → Зненацька і немов грайливо // Схотіли панно ви почуть // Як тонко й лагідно-

томливо // Мої дві флейти спів ведуть [Малларме 2001, с. 95] (у М. Москаленка).  

Взагалі, аналіз фактичного матеріалу дозволяє стверджувати, що особливості побудови 

адвербіальних ОР у першотворах і перекладах значною мірою залежать від ідіолекту та творчих 

настанов автора і його перекладача. В середньому адвербіальні ОР мають вищий рівень 

відтворюваності, ніж ад’єктивні ОР. Це може, зокрема, пояснюватись більш вільною позицією обставин 

у реченні у порівнянні з означеннями в українській мові, що дає ширші комбінаторні можливості для 

їхнього розміщення у тексті перекладу. Питома вага адвербіальних ОР у досліджуваних перекладах 

практично не змінюється завдяки наявності приблизного балансу між вилученнями таких ОР у перекладі 

і перекладацькими дописками у формі адвербіальних ОР. Цікавим напрямком подальших досліджень є 

детальне вивчення використання адвербіальних ОР в оригіналах і перекладах. 
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Оказіональні одиниці, що з’являються в результаті індивідуально-авторської лінгвокреативної 

діяльності, привертають увагу дослідників в галузі лінгвістики та перекладознавства, оскільки займають 

особливе місце в художньому мовленні серед багатства мовних засобів емоційно-експресивного 
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вираження та емоційного впливу. Тому метою даної статті є визначення особливостей функціонування в 

художньому тексті оказіональних авторських утворень, їх формальної та змістової структури, 

комунікативно-функціональних характеристик та можливих способів їх перекладу. Об’єктом 

дослідження  виступають оказіональні одиниці іншомовного походження як результат індивідуальної 

авторської словотворчості та ключовий елемент при створенні стилістичних та естетичних 

характеристик художнього твору. Предметом є структурні та функціональні характеристики авторських 

новотворів в романі Е.Берджеcса “The Clockwork Orange” та перекладацькі стратегії їх відтворенні 

російською та українською мовами. Матеріалом дослідження став роман Е.Берджесcа “The Clockwork 

Orange”, два тексти перекладу російською мовою, виконані В.Бошняком та Є.Синельщиковим, та текст 

перекладу українською мовою О.Буценка. 

Приймаючи до уваги те, що вибраний нами матеріал дослідження є результатом індивідуальної 

авторської словотворчості, тобто оказіоналізмами (некодифікованими мовленнєвими елементами), ми 

спираємось на думку О.В.Ребрій, згідно з якою оказіоналізми є “інноваціями, які не отримали на момент 

дослідження розповсюдження в мовній системі і не можуть мати перекладацьких еквівалентів в інших 

мовах” [Ребрій 2002, с. 538]. Таким чином, з позицій теоретичного перекладознавства, оказіоналізми 

відносяться до категорії безеквівалентної лексики. Але, як пояснює А.В.Федоров, “мова йде власне не 

про відсутність змістового відповідника, а про невідповідність в емоційному забарвленні, про 

непридатність існуючого слова для даного випадку. Природно, що це викличе необхідність 

використання лише приблизного та віддаленого відповідника, який уточнюється лише контекстом” 

[Федоров 2002, с. 185]. 

В свою чергу В.В.Задунай підкреслює, що передача цієї категорії лексики пов’язана із значними 

труднощами, так як вона в буквальному розумінні не перекладається, а відтворюється засобами мови 

перекладу [Задунай 2002, с. 33]. 

Можливості перекладу безеквівалентної лексики, що зустрічаються в перекладах, зводяться до 

чотирьох загальних способів: транслітерація або транскрипція (повна чи часткова); калькування; 

уподібнюючий переклад; гіпонімічний або загально-приблизний переклад, при якому слово мови 

оригіналу (далі МО), що позначає видове поняття, передається словом мови перекладу (далі МП), що 

позначає поняття родове [Комиссаров 1973, с. 34; Федоров 2002, с. 184-187]. 

Необхідно відзначити, що улюбленим перекладацьким способом для передачі оказіоналізмів 

виступає транслітерування та транскрибування, але найчастіше ці прийоми не дозволяють повністю 

відтворити авторський ефект через об’єктивну різницю між мовними системами. 

На думку Т.Н.Тесленко, найменш вдалими способами перекладу оказіональних одиниць є описова 

перифраза та лексико-граматичні трансформації, що призводять до некомпенсованого пропуску 

оказіоналізму [Тесленко 1989, с. 14-15]. Не може бути використаний також описовий переклад, який 

неминуче приведе до втрати художнього значення такого концептуально важливого елементу роману, як 

“teens-speak” – мови підлітків, що є сферою функціонування авторських новотворів в романі Е. 

Берджеcса “The Clockwork Orange”. 

Якщо ж оказіональна лексика передається в тексті перекладу за допомогою узуальної лексики, 

необхідно компенсувати втрату оказіоналізму, відтворити баланс узуальності та оказіональності в тексті, 

інакше існує загроза втрати стилістичного навантаження та порушення художності тексту оригіналу. 

Тому перекладачу важливо пам’ятати, що включення даної лексики до системи художнього твору – не 

локальний прийом. Авторський оказіоналізм не є автономним, а входить до системи собі подібних. 

Отже, оказіоналізми текстового рівня не мають стандартних відповідників. Та оскільки вони виконують 

стилістичну функцію лейтмотиву, Т.Н. Тесленко визначає наступні критерії оцінки їх перекладу: 

збереження як експресивності значення так і оказіональності форми; відтворення текстових функцій; 

системність перекладацьких відповідників. Найбільш адекватним способом перекладу, на його думку, є 

створення перекладацького оказіоналізму [Тесленко 1989, с. 11]. 

Спосіб перекладу оказіоналізму як на текстовому рівні, так і в межах мікроконтексту залежить від 

його текстової функції. Домінуючою функцією авторських новотворів в романі Е.Берджеcса “The 

Clockwork Orange” є функція прагматична. Одиниці “teens-speak” належать до категорії стилістично 

зниженої лексики, а саме молодіжного жаргону, як відхилення від літературної норми. На думку 

С.Влахова та С.Флоріна, будь-яке навмисне відхилення від літературної норми повинно знайти 

відображення у перекладі, при можливості – аналогічне за своїм характером. Вони стверджують, що 

відхилення “соціального типу”, як жаргони та сленгізми, принаймні піддаються перекладу 

функціональному [Влахов, Флорин 1986, с. 331].   

Але, перебуваючи у статусі авторських оказіоналізмів, одиниці “teens-speak” іншомовного 
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походження і не мають перекладацьких еквівалентів ані в російській, ані в українській мовах. 

В.В.Сдобніков вважає, що переклад стилістично знижених лексем, які не мають відповідників в МП, 

може стати доволі складним завданням для перекладача. В сфері перекладу прагматично маркованої 

лексики проблема полягає в тому, що в корелюючому лексичному розряді МП відсутня одиниця із тим 

же стилістичним забарвленням та глибиною зниженості, що і одиниця МО, хоча слова із аналогічним 

денотативним значенням існують і в інших розрядах МП, наприклад в розряді нейтральної лексики. 

Слова, що співпадають лише за денотативним значенням, але різні за стилістичним забарвленням, 

можна назвати неповними міжмовними відповідниками. Використання їх при перекладі призводить до 

стилістичних втрат, які можуть бути відновлені за допомогою прийому компенсації. Нажаль, 

експресивність не завжди відтворюється при перекладі. І найчастіше нею жертвують при перекладі саме 

одиниць зниженого стилістичного тону, намагаючись передати власне денотативне значення слова мови 

оригіналу зрозумілими для читача словами мови перекладу. Однак не можна постійно жертвувати 

експресивністю, так як це може призвести до зміни експресивного фону всього тексту перекладу, зміни 

“експресивно-стилістичної домінанти” тексту на МП в порівнянні з текстом оригіналу [Сдобников 1993, 

с. 141-143].  

Таким чином, збереження експресивності при перекладі – надзвичайно важливе завдання. Більш 

того, саме передача конотативних ознак – експресивності, емоційності та певної оцінки – стає однією з 

головних цілей, від успішного досягнення якої залежить адекватність перекладу.  

Серед особливостей відтворення іншомовних оказіонально-авторських одиниць “teens-speak” в 

перекладі слід відзначити наступні: 

1) Відтворення оказіональності форми: 

- російськомовні одиниці в українському тексті 

There were three devotchkas sitting at the counter all together, but there were four of us malchicks and it 

was usually like one for all and all for one. 

Біля стойки сиділи рядком три дєвочкі, але ж нас, мальчіков, було четверо, і ми дотримувалися 

правила: один за всіх, усі за одного. (пер. О.Буценка) 

- транскрипція із граматичною адаптацією 

There was me, that is Alex, and my three droogs, that is Pete, Georgie and Dim, Dim being really dim, 

and we sat in the Korova Milkbar…  

Компания такая: я, то есть Алекс, и три моих druga, то есть Пит, Джорджик и Тем, причем 

Тем был и в самом деле парень темный, в смысле glupyi, а сидели мы в молочном баре "Korova"…(пер. 

В.Бошняка) 

- перекладацькі оказіоналізми на основі англійських одиниць, відмінюваних за правилами 

російської мови 

“Yes,” I said, “and a right grahzny vonny world too.” I shut my glazzies tight in like pain. 

“Добавь: в грязный, стинкинг, безжалостный мир”. - Я устало закрыл айзы… (пер. 

Є.Синельщикова) 

2) Відтворення прагматичної маркованості за допомогою одиниць російського та 

українського сленгу і просторіччя: 

… so we rang the collocoll and brought a different waiter this time and we ordered beers… and whatever 

the old ptitsas wanted [Burgess 1986, p.11]. 

…а мы позвонили в kolokol, пришел на сей раз другой официант, и мы заказали пива… поставили 

выпивку и старым вешалкам - на их выбор. (пер. В.Бошняка) 

Ми дзеленькнули в колокольчік, і коли підійшов офіціант, цього разу інший, замовили собі пива …а 

старим ципам - усе, чого їм заманеться. (пер. О.Буценка) 

- зловживання вульгаризмами, розмовними та просторічними одиницями 

1) There was me, that is Alex, and my three droogs… 

Это - я, Алекс, а вон те три ублюдка- мои фрэнды… (пер. Є.Синельщикова) 

2) “Give these poor old baboochkas over there a nourishing something.”  

“И принеси этим Божьим одуванчикам не свинячье пойло, а что-нибудь действительно 

питательное.”  (пер. Є.Синельщикова) 

3) Відтворення метафоричних одиниць 

We’d left them alone near three months now and the whole district had been very quit on the whole, so 

the armed millicents or rozz patrols weren’t round there much, being more north of the river these days. 

Мы сюда уже месяца три как не заходили, на улице было тихо, пустынно - ни милисентов с 

автоматами, ни всяких там патрулей ополчения, которые в те дни все больше по ту сторону реки 
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ошивались. (пер. В.Бошняка)  

Копполы со своими патрульными карами передислоцировались дальше за реку, где орудовала 

банда Билли-боя. (пер. Є.Синельщикова)  

Вже місяців три ми її не чіпали, тож у цьому районі взагалі було спокійно - патрульні рожі 

(цебто озброєні полісмени) в ті дні трималися вище по річці (пер. О.Буценка) 

4) Відтворення структурних особливостей іншомовних одиниць: 

When the chassos came along, and then the Chief Chasso, and then the Governor himself, all these cell-

droogs of mine were very shoomny with tales of what I’d done… 

Когда пришли сперва вертухаи, потом начальник охраны, а потом и сам комендант, все мои как 

бы товарищи по камере, перекрикивая друг друга, бросились наперебой рассказывать, что и как я 

делал (пер. В.Бошняка)  

Один за другим в камере начали появляться надзиратели, потом старший надзиратель, потом 

сам Губернатор - начальник тюрьмы. Мои соучастники наперебой расписывали, как я убивал этого 

извращенца…(пер. Є.Синельщикова)  

Коли прийшли охраннікі, а за ними головний наглядач і сам начальник в'язниці, мої кенти по 

камері заходилися навперебій переказувати, як я прішіл того покидька…(пер. О.Буценка) 

Підбиваючи підсумки, треба підкреслити, що хоча у більшості ситуацій перекладач орієнтується 

на обрану ним стратегію, але в найскладніших випадках (таких як передача образності та структурних 

особливостей оказіонально-авторських новотворів) він повинен звертатися до власного лінгвістичного 

досвіду, ерудиції, відчуття мови. В будь-якому разі при передачі стилістично-маркованих елементів 

перекладач повинен орієнтуватись на почуття смаку, і не зловживати сленгізмами та вульгаризмами 

мови перекладу, бо це може привести до зниження загальної естетики та художності твору. 

Отже, вибір способів перекладу авторських новотворів визначається взаємопов’язаними 

факторами: семантичними та структурними особливостями слова, приналежністю слова до певного 

стилістичного розряду та тією функцією, яку воно виконує в тексті.  
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